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В ряде работ, посвященных разным аспектам изучения теории сочетаемости единиц в речи, отмечено, что некоторые существительные-номинации лиц обладают синтагматическими ограничениями при сочетании с разного рода определениями, то есть имеют «дефектную» атрибутивную валентность (см. подробнее: [Юдина: 6]). «Дефектная» атрибутивная валентность проявляет себя в том, что при существительных-номинациях лиц – в общем и номинациях лиц по профессии – в частности может функционировать только ограниченный круг атрибутивных распространителей. Особый интерес для настоящего исследования представляют синтагматические ограничения при  сочетании необособленных препозитивных относительных имен прилагательных с анализируемыми существительными. 

В центре внимания настоящего исследования находятся сочетаемостные возможности имен существительных-номинаций лиц по профессии (далее – существительные-НЛП) с относительными прилагательными. Языковой материал был отобран методом сплошной выборки из произведений русской литературы ХХI века, а также из современной периодики (2000-2014 гг.) и печатных и аудиовизуальных СМИ. В ходе исследования нами было выделено 163 контекста сочетания существительных-НЛП с относительными прилагательными (отметим, что прилагательное находилось в препозиции по отношению к существительному; было грамматически связано с ним по способу согласования). 
Базовым тезисом настоящей работы становится мысль о том, что, являясь определениями при существительных-НЛП, относительные прилагательные чаще всего выражают такой признак, который жестко прикреплен к существительному-НЛП и составляет самую сущность лица. Сочетаясь с существительными, относительные прилагательные тесно взаимодействуют с ними по значению и образуют  «неразложимое сочетание»  (см. подробнее: [Павлов: 68], [Юдина: 54-55]).
В одном из лексикографических источников указано, что данные языковые единицы выражают отношение, устанавливаемое между предметом (или признаком) и другим предметом, признак которого обозначается прилагательным [ЛЭС: 398]. Среди атрибутивных распространителей существительных-НЛП встречается ограниченный круг относительных прилагательных, которые обозначают признак лица не непосредственно, а через его «отношение»: 
1) ко времени:

- относительные прилагательные с темпоральной семантикой (бывший, будущий, вчерашний, недавний, новый), ср.: Также к ним присоединяется новая гувернантка, которая с первых же секунд встревоживает сердце вампира и напоминает о той, которую он когда-то любил... (Российская газета, 15.05.2012); Бывший егерь прекрасно знал, что эта птица занесена в Красную книгу РТ, однако решил показать дружкам, как метко умеет стрелять из ружья  (Никита Олейников. Вот и поохотились... (2003) // Вечерняя Казань, 11.01.2003);
2)  к возрасту: 
«Я рад,  что эта грязная история принесёт пользу хоть  кому-нибудь», – заявил  49-летний актер, покидая здание суда (Rendez-vous (2004) // Экран и сцена, 06.05.2004); 38-летний водитель врезался в другой автомобиль недалеко от города Лоерах на юге Германии, после чего быстро уехал (РИА «Новости», 10.09.2004);

3) к географическим объектам, месту жизни и деятельности человека: такие прилагательные могут быть образованы от названия населенного пункта (городской) или его собственного имени (петроградский, тверской), ср.: История проста: техасский бармен увел от хозяина жену, тот нанял киллера и сам стал жертвой (Известия, 14.05.2002); Донской живописец получил звание Народного художника РФ ... (Российская газета, 15.01.2009). Кроме того, нам встретился один пример с разговорным вариантом обозначения места: Обычно тамошние звукорежиссеры подсказывают собственные решения (Российская газета, 14.01.2008); 

4) к национальности (например, американский, английский, венгерский, индийский, испанский, итальянский, русский, французский, японский и др.), ср. напр.: Михаэль Шумахер дурачится с итальянским жокеем Фрэнки Деттори в гараже Ferrari перед Гран-при Великобритании в Сильверстоуне (Российская газета, 25.04.2004); «Серебряного медведя» за выдающийся художественный вклад на этот раз присудили венгерским звукорежиссерам Габору Эрдели и Тамасу Шекели за фильм «Каталин Варга» (Российская газета, 16.02.2009).

Интересным представляется контекст, не относящийся ни к одному из представленных критериев: Отвечая на вопрос корреспондента «РГ», итальянский историк резко отрицательно оценил действия эстонских властей по разрушению памятников советским солдатам (Российская газета, 17.05.2007). Советские солдаты – солдаты, проходившие службу во время существования СССР, то есть принадлежащие определенной исторической эпохе (темпоральная семантика), с другой стороны, это военные, жившие на территории Советского союза (локальное значение). Таким образом, в этом словосочетании пересекаются сразу 2 семантических оттенка относительности.

Представленное исследование вносит определенный вклад в теорию номинаций, а также в теорию валентности и сочетаемости языковых единиц. Работа является перспективной в том плане, что выявляет особенности сочетания релятивных существительных с атрибутивными распространителями, а именно описывает синтагматические возможности существительных-НЛП, количество которых увеличилось в современном русском языке XXI века вместе с ростом влияния профессиональной сферы в жизни общества.
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